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\ Jesaja 58:8

N /-\ “Dan sal jou lig deurbreek soos die dageraad en jou genesing skielik uitspruit; en jou

geregtigheid sal voor jou uit gaan, die heerlikheid van die HERE jou agterhoede
wees.”

26 Mei 2024

POSISIONEER JOUSELF
VIR GOD SE GUNS

Openingsvraag:

By die kerk, waar is jou gunsteling plek om te sit? Hoekom sit jy daar?

Skriflesing
Hand 1:4

1953

En toe Hy nog met hulle saam was, het Hy hulle bevel gegee om nie van Jerusalem weg te gaan nie,
maar om te wag op die belofte van die Vader, wat julle, het Hy gesé, van My gehoor het.

AMP

While being together and eating with them, He commanded them not to leave Jerusalem, but to wait
for what the Father had promised, “Of which,” He said, “you have heard Me speak. [John 14:16, 26;
15:26]

MSG

As they met and ate meals together, he told them that they were on no account to leave Jerusalem but
“must wait for what the Father promised: the promise you heard from me. John baptized in water; you
will be baptized in the Holy Spirit. And soon.”

o Daar was n spesifieke posisie en plek waar hulle moes gaan wag het. Wat sou gebeur het as
hulle nie gewag het nie? Hulle sou nie die belofte ervaar het nie. As jy nie opdaag nie en jy is nie
op die regte plek nie, dan mis jy uit.

o Die wat glo is nie haastig nie.

o Is ek op die regte plek dat God my kan seén

1. Gehoorsame gesindheid bring ‘n deurbraak
Gen 12:1-2
1953

1EN die Here het aan Abram gesé: Gaan jy uit jou land en uit jou familie en uit jou vader se huis,
na die land wat EK jou sal wys.

2En Ek sal jou 'n groot nasie maak en jou seén en jou naam so groot maak, dat jy 'n seén sal
wees.

AMP

1Now [in Haran] the Lord had said to Abram, “Go away from your country, and from your relatives
and from your father’s house, To the land which | will show you; [Heb 11:8-10]

2And | will make you a great nation, And | will bless you [abundantly], and make your name great
(exalted, distinguished); And you shall be a blessing [a source of great good to others];



MSG

1 God told Abram: “Leave your country, your family, and your father's home for a land that | will
show you.

2-3I'll make you a great nation and bless you. I'll make you famous; you’ll be a blessing. I'll bless
those who bless you; those who curse you I'll curse. All the families of the Earth will be blessed
through you.”

o Abraham het gegaan na die plek wat die Here hom sal wys — dit is geloof en
gehoorsaamheid. Gehoorsaamheid ontsluit God se guns in my lewe.

o Gehoorsaamheid aan God se stem en ek wil onderdanig wees wat God vir my wil sé.

o God seén my sodat ek Sy koninkryk kan uitbrei.

Gen 13: 1-2
1953

1S0 het Abram dan uit Egipte na die Suidland opgetrek, hy met sy vrou en sy hele besitting, len
Lot saam met hom.

2En Abram was baie ryk aan vee, aan silwer en goud.
AMP

1So Abram went up out of Egypt, he and his wife and all that he had, and Lot [his nephew] with
him, into the Negev (the South country of Judah).

2Now Abram was extremely rich in livestock and in silver and in gold.
MSG

1-2So Abram left Egypt and went back to the Negev, he and his wife and everything he owned,
and Lot still with him. By now Abram was very rich, loaded with cattle and silver and gold.

o Negev was die woestyne gedeelte. Abraham was geseén nie oor die land nie maar oor God
se guns

1 Sam 3:1-4
1953

1EN die seun Samuel het die Here gedien voor Eli, en die woord van die Here was skaars in die
dae: gesigte was daar nie baie nie.

2In dié tyd dan terwyl Eli op sy plek |é en slaap — sy 0€ het al begin swak word, sodat hy nie kon
sien nie —

3toe die lamp van God nog nie doodgegaan het nie, en Samuel |Ié en slaap in die tempel van die
Here waar die ark van God was,

4het die Here na Samuel geroep; en hy het geantwoord: Hier is ek.
AMP

1Now the boy Samuel was attending to the service of the Lord under the supervision of Eli. The
word of the Lord was rare and precious in those days; visions [that is, new revelations of divine
truth] were not widespread.

2Yet it happened at that time, as Eli was lying down in his own place (now his eyesight had begun
to grow dim and he could not see well).

3and the [oil] lamp of God had not yet gone out, and Samuel was lying down in the temple of the
Lord, where the ark of God was,

4that the Lord called Samuel, and he answered, “Here | am.”
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MSG

1-3The boy Samuel was serving God under Eli’s direction. This was at a time when the revelation
of God was rarely heard or seen. One night Eli was sound asleep (his eyesight was very bad—
he could hardly see). It was well before dawn; the sanctuary lamp was still burning. Samuel was
still in bed in the Temple of God, where the Chest of God rested.

4-5Then God called out, “Samuel, Samuel!” Samuel answered, “Yes? I’'m here.” Then he ran to
Eli saying, “I heard you call. Here | am.” Eli said, “I didn’t call you. Go back to bed.” And so he did.

o God is daar, maar dit is tyd om stil te wees. Ten spyte dat God stil was het Samuel steeds
die Here gedien.

. Hoe hoor ek die stem van God? Samuel het so na God gesoek, en was so besig met die
dinge van die Here. Moenie as dit stil raak ophou om God te dien nie.

o God se moedertaal is stilte.

. Troongeluide: wat sé God? Hoor die stem van God. Kom in die troonkamer van God. Hy
gaan sé wat ek moet doen

Psalm 1:1-3
1953

1IWELGELUKSALIG is die man wat nie wandel in die raad van die goddelose en nie staan op die
weg van die sondaars en nie sit in die kring van die spotters nie;

2maar sy behae is in die wet van die Here, en hy oordink sy wet dag en nag.

3En hy sal wees soos 'n boom wat geplant is by waterstrome, wat sy vrugte gee op sy tyd en
waarvan die blare nie verwelk nie; en alles wat hy doen, voer hy voorspoedig uit.

AMP

Blessed [fortunate, prosperous, and favoured by God] is the man who does not walk in the
counsel of the wicked [following their advice and example], Nor stand in the path of sinners, nor
sit [down to rest] in the seat of scoffers (ridiculers).

2But his delight is in the law of the Lord, And on His law [His precepts and teachings] he
[habitually] meditates day and night. [Rom 13:8-10; Gal 3:1-29; 2 Tim 3:16] 3And he will be like a
tree firmly planted [and fed] by streams of water, which yields its fruit in its season; Its leaf does
not wither; And in whatever he does, he prospers [and comes to maturity]. [Jer 17:7, 8]

MSG

1How well God must like you— you don’t walk in the ruts of those blind-as-bats, you don’t stand
with the good-for-nothings, you don’t take your seat among the know-it-alls.

2-3Instead you thrill to God’s Word; you chew on Scripture Day and night. You’re a tree replanted
in Eden, bearing fresh fruit every month, never dropping a leaf, always in blossom.

o Daar is mense wat my troongeluide wil steel — passop daaroor
Jes 40: 30-31

1953

30Die jonges word moeg en mat, en die jongmanne struikel selfs;

31maar die wat op die Here wag, kry nuwe krag; hulle vaar op met vleuels soos die arende; hulle
hardloop en word nie moeg nie, hulle wandel en word nie mat nie.

AMP
30Even youths grow weary and tired, and vigorous young men stumble badly,

31But those who wait for the Lord [who expect, look for, and hope in Him] Will gain new strength
and renew their power; They will lift up their wings [and rise up close to God] like eagles [rising
toward the sun]; They will run and not become weary, they will walk and not grow tired. [Heb 12:1-
3]
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27-31Why would you ever complain, O Jacob, or, whine, Israel, saying, “God has lost track of me.
He doesn’t care what happens to me”? Don’t you know anything? Haven’t you been listening?
God doesn’t come and go. God lasts. He’s Creator of all you can see or imagine. He doesn’t get
tired out, doesn’t pause to catch his breath. And he knows everything, inside and out. He
energizes those who get tired, gives fresh strength to dropouts. For even young people tire and
drop out, young folk in their prime stumble and fall. But those who wait upon God get fresh
strength. They spread their wings and soar like eagles, they run and don’t get tired, they walk and
don’t lag behind.

o Wag — Geduld, stil te word voor die Here, verwagting (ek verwag dit gaan goed gaan) omdat
God groot is is daar 'n verwagting. Wag gemeng met geloof - verwagting

o Alles is alreeds gedoen — jy moet nou net wag

Leer by 'n blinde man

Mark 10: 46-52

1953

Die blinde man van Jérigo.
(Mt. 20:29-34 en ooreenk. pl.)

46EN hulle het in Jérigo gekom. En toe Hy en sy dissipels en 'n aansienlike skare uit Jérigo
uitgaan, sit die blinde man, Bartiméls, die seun van Timeus, langs die pad en bedel.

47En toe hy hoor dat dit Jesus die Nasaréner was, begin hy om uit te roep en te sé: Seun van
Dawid, Jesus, wees my barmhartig!

48En baie het hom bestraf, dat hy moet stilbly; maar hy het al harder uitgeroep: Seun van Dawid,
wees my barmhartig!

49Toe gaan Jesus staan en sé dat hy geroep moes word; en hulle roep die blinde man en sé vir
hom: Hou goeie moed, staan op! Hy roep jou.

50En hy gooi sy oorkleed af, staan op en kom na Jesus toe.

51En Jesus antwoord en sé vir hom: Wat wil jy hé moet Ek vir jou doen? En die blinde man sé vir
Hom: Rabboeni, dat ek mag sien.

52En Jesus sé vir hom: Gaan, jou geloof het jou gered. En dadelik het hy gesien en Jesus op die
pad gevolg.

AMP
Bartimaeus Receives His Sight

46Then they came to Jericho. And as He was leaving Jericho with His disciples and a large crowd,
a blind beggar, Bartimaeus, the son of Timaeus, was sitting beside the road [as was his custom].
[Matt 20:29-34; Luke 18:35-43]

47When Bartimaeus heard that it was Jesus of Nazareth, he began to shout and say, “Jesus, Son
of David (Messiah), have mercy on me!”

48Many sternly rebuked him, telling him to keep still and be quiet; but he kept on shouting out all
the more, “Son of David (Messiah), have mercy on me!”

49Jesus stopped and said, “Call him.” So they called the blind man, telling him, “Take courage,
get up! He is calling for you.”

50Throwing his cloak aside, he jumped up and came to Jesus.

51And Jesus said, “What do you want Me to do for you?” The blind man said to Him, “Rabboni
(my Master), let me regain my sight.”

52Jesus said to him, “Go; your faith [and confident trust in My power] has made you well.”
Immediately he regained his sight and began following Jesus on the road. [Is 42:6, 7]
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46-48They spent some time in Jericho. As Jesus was leaving town, trailed by his disciples and a
parade of people, a blind beggar by the name of Bartimaeus, son of Timaeus, was sitting
alongside the road. When he heard that Jesus the Nazarene was passing by, he began to cry
out, “Son of David, Jesus! Mercy, have mercy on me!” Many tried to hush him up, but he yelled
all the louder, “Son of David! Mercy, have mercy on me!”

49-50Jesus stopped in his tracks. “Call him over.” They called him. “It's your lucky day! Get up!
He’s calling you to come!” Throwing off his coat, he was on his feet at once and came to Jesus.

51Jesus said, “What can | do for you?” The blind man said, “Rabbi, | want to see.”

52“0On your way,” said Jesus. “Your faith has saved and healed you.” In that very instant he
recovered his sight and followed Jesus down the road.

o Jerigo is teken van sonde. Jerusalem is waar die tempel is, ens.

o Die blinde man het gehoor van Jesus en het daarom langs die pad gaan sit. Dit wat hy tot
sy beskikking gehad het, het hy gebruik. Hy kom hoor en praat.

o Troongeluide is belangrik: wat sé God? Fokus op Jesus se voetstappe nie op wat mense sé
nie.

o Dieselfde mense wat gesé hy hy moet stil bly stuur Jesus om hom te gaan roep — Jesus
gaan ons vyande gebruik om vir ons te help.

. Moenie ophou bid nie — moet nie ophou skree nie — totdat ek God se guns ontvang nie

Belofte

Deut 28:2

1953

En al hierdie seéninge sal oor jou kom en jou inhaal as jy luister na die stem van die HERE jou God.
AMP

All these blessings will come upon you and overtake you if you pay attention to the voice of the LORD
your God.

MSG

If you listen obediently to the Voice of God, your God, and heartily obey all his commandments that |
command you today, God, your God, will place you on high, high above all the nations of the world. All
these blessings will come down on you and spread out beyond you because you have responded to
the Voice of God, your God:

God’s blessing inside the city, God’s blessing in the country;

God’s blessing on your children, the crops of your land, the young of your livestock, the calves of your
herds, the lambs of your flocks.

God’s blessing on your basket and bread bowl;
God’s blessing in your coming in, God’s blessing in your going out.

o Soek wysheid!
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